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Chapter IX: Vayeishev (Gen. 37:1–40:23) 
 
Essay 12. The blessing that Joseph brought to Potiphar’s house. 

  
וַיְשָׁרֶת אֹתוֹ   . וַיַּרְא אֲדֹנָיו וְכוּ', וַיִּמְצָא יוֹסֵף חֵן בְּעֵינָיו .בְּבֵית אֲדֹנָיו הַמִּצְרִי וַיְהִיאִישׁ מַצְלִיחַ  וַיְהִיה' אֶת־יוֹסֵף  וַיְהִי" פָּסוּק

  ".וְכוּ'צְרִי אֶת־בֵּית הַמִּ  'וַיְבָרֶ˂ ה וְכוּ'וַיְהִי מֵאָז הִפְקִיד אֹתוֹ בְּבֵיתוֹ  .וַיַּפְקִדֵהוּ עַל־בֵּיתוֹ וְכָל־יֶשׁ־לוֹ וְכוּ'
  

There are verse[s]: “The L-rd was with Joseph, and he was a successful man; and 
he was in the house of his Egyptian master. And when his master saw that the L-rd was with 
him and that the L-rd lent success to everything he undertook, he took a liking to Joseph. He 
made him his personal attendant and put him in charge of his household, placing all that he 
owned in his hands.  And from the time that he put him in charge of his household and of all 
that he owned, the L-rd blessed the Egyptian’s house for Joseph’s sake, so that the blessing of 
the L-rd was upon everything that he owned, in the house and outside.” (Gen. 39:2–5). 

 

פְּעָמִים   מַהוּ שְׁ˄שָׁה  לְדַקְדֵּק  שֶׁהָיָה לוֹ לוֹמַר    "וַיְהִי"יֵשׁ  וְעוֹד קָשֶׁה  אֶחָד,  וְכוּ',בְּפָסוּק  בְּעֵינָיו  חֵן  יוֹסֵף  וַיִּמְצָא   וַיְשָׁרֶת אֹתוֹ 
וְהַלּאֹ כְּבָר   " וַיְהִי מֵאָז הִפְקִיד וְכוּ'"וּמַהוּ שֶׁחָזַר הַכָּתוּב לוֹמַר    ?וּמַהוּ זֶה הַחֵן  .שֶׁתְּחִלָּה עָבַד אוֹתוֹ וְאַחַר כָּ˂ מָצָא חֵן בְּעֵינָיו

 '. ה לוֹ לוֹמַר וַיַּפְקִדֵהוּ עַל־בֵּיתוֹ וְכָל־יֶשׁ־לוֹ נָתַן בְּיָדוֹ וַיְבָרֶ˂ ה' אֶת־בֵּית הַמִּצְרִי וְכוּוְדַי הָיָ  ?"וַיַּפְקִדֵהוּ"אָמַר 
 

We should investigate why the word va’yehi (וַיְהִי) (“and he was”) appears three times in 
one verse, and another difficulty is that Scripture could have said, “He made [Joseph] his 
personal attendant, and he took a liking to Joseph,” that first he served him and afterward 
he took a liking to him, literally, “he found grace in his eyes.” Also, what is the reason for 
Potiphar’s liking of Joseph? Also, why did Scripture return to say “from the time that he put 
him in charge of his household” in Gen. 39:5, for didn’t it already say “he put him in charge 
of his household” in Gen. 39:4?   It would have been sufficient for Scripture to say, “He made 
him his personal attendant and put him in charge of his household, placing all that he owned 
in his hands,” “and the L-rd blessed the Egyptian’s house etc.,” i.e., omitting the beginning of 
Gen. 39:5, “And from the time that he put him in charge of his household and of all that he owned.” 

 
   

 
* English translation: Copyright © 2020 by Charles S. Stein. 
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 גְלַל בִּ   הַמִּצְרִי  בֵּית־אֶתה'  וַיְבָרֶ˂  " ",כָּל הָעֲבָדִים חֲשׁוּדִים עַל הַגָּזֵל אֲבָל זֶה"  ",וַיִּקְנֵהוּ פּוֹטִיפַר"עַל פָּסוּק   וְאִיתָא בְּמִדְרָשׁ רַבָּה
שֶׁהָיָה ה'   "וַיְהִי ה' אֶת־יוֹסֵף"וְלָכֵן אָמַר הַכָּתוּב    עכ"ל.  "וְלאֹ שָׁמַע אֵלֶיהָ "  ",כָּל הָעֲבָדִים חֲשׁוּדִים עַל הָעֶרְוָה אֲבָל זֶה"  ".יוֹסֵף

וַיְהִי בְּבֵית אֲדֹנָיו "  .וְאִם כֵּן וַדַּאי לאֹ הָיָה חָשׁוּד עַל הַגָּזֵל  "וַיְהִי אִישׁ מַצְלִיחַ "  .וַדַּאי לאֹ הָיָה חָשׁוּד עַל הָעֶרְוָה  ,אִתּוֹ וְאִם כֵּן
 גַּם שָׁם ה' אִתּוֹ וְהָיָה מַצְלִיחַ.  שָׁאַף עַל פִּי שֶׁאוֹתוֹ הַבַּיִת הָיָה בֵּית מִצְרִי וְלאֹ הָיָה רָאוּי לְזֶה, עִם כֹּל זֶה הָיָה "הַמִּצְרִי

 
It’s brought in Midrash Gen. Rabbah 86:3, on the verse “Potiphar bought him” (Gen. 

39:1), “All of the servants were suspected of theft except for this one.” This is because, as 
Scripture has said, “the L-rd blessed the Egyptian’s house for Joseph’s sake.” The midrash 
continues, “All of the servants were suspected of immorality except for this one,” and therefore 
Scripture said, “As much as she coaxed Joseph day after day, he did not listen to her to lie beside 
her, to be with her” (Gen. 39:10). Therefore, Scripture says, “The L-rd was with Joseph,” that 
the L-rd was with him, and if so, then certainly he was not suspected of immorality. Similarly, 
Scripture says, “and he was a successful man,” and if so, then certainly he was not suspected 
of theft. Finally, Scripture uses va’yehi (וַיְהִי) (“and he was”) a third time in the verse, saying, “and 
he was in the house of his Egyptian master,” that even though this same house was an 
Egyptian house and wasn’t suitable for [G-d’s presence], nevertheless even there, G-d was 
with him and he was successful. 

 
לְעַצְמוֹ בֵּ  בֵּין  הָיָה עוֹשֶׂה  בְּכָל אַשֵּׁר  מַצְלִיחַ  וְהָיָה  דַּוְקָא  הָיָה אִתּוֹ  לַאֲחֵרִים,וּכְשֶׁהִרְגִּישׁ אֲדוֹנָיו שֶׂה'  הִכִּיר שֶׁהִיא כְּמוֹ    ין  אָז 

וְלָכֵן מָצָא יוֹסֵף חֵן בְּעֵינָיו וְרָצָה שֶׁהוּא דַּוְקָא יְשָׁרֵת אוֹתוֹ כְּדֵי    .מְחֶה לִכְתּוֹב קְמֵיעִיםוּלָּה שֶׁיֵּשׁ לוֹ לְיוֹסֵף כְּמוֹ מִי שֶׁהוּא מוּסְג
ֹ   . שֶׁתִּהְיֶה הַהַצְלָחָה בְּמַעֲשֶׂה יָדָיו   . כְּדֵי שֶׁתִּשְׁרֶה הַבְּרָכָה אַף בְּבֵיתוֹ בִּזְכוּתוֹ שֶׁל יוֹסֵף  א דַּי זֶה אֶלָּא אַף, וַיַּפְקִדֵהוּ עַל־בֵּיתוֹ, וְל

  .'ד אֹתוֹ וְכוּז הִפְקִיוְכֵן הָיָה שֶׁמִּיָּד שֶׁהִפְקִיד אוֹתוֹ בְּבֵיתוֹ הִרְגִּישׁ שֶׁנִּשְׁתַּלְּחָה הַבְּרָכָה בְּבֵיתוֹ, וְזֶהוּ, וַיְהִי מֵאָ 
 

When his master perceived that G-d was with [Joseph] specifically, and that he was 
successful in all that he did, whether for himself or for others, then he recognized that this 
was like a virtue that Joseph had, similar to someone who is an expert in writing amulets. 
Therefore, he took a liking to Joseph and wanted that he specifically would serve him in 
order that the success would be in his actions, i.e., on behalf of Potiphar. This wasn’t enough, 
but he also put him in charge of his household, in order that the blessing would also rest on 
his household in the merit of Joseph. Thus, it was that immediately upon putting him in 
charge of his household, he perceived that the blessing was sent upon his household, and this 
is why Scripture appears to repeat itself in Gen. 39:5 by saying, “And from the time that he put 
him in charge etc.” 
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נִחַשְׁתִּי וַיְבָרֲכֵנִי ה'  "בְּיַעֲקֹב כְּתִיב    כִי אָמַר לוֹ אַחְאָב לְעוֹבַדְיָה,ק הָ וּבְזֶה יוּבַן מַאי דְּאָמְרִינַן בְּפֶרֶק ד' דְסַנְהֶדְרִין אָמַר ר' יִצְחָ 
שֶׁמָּא לאֹ יְרֵא אֱ˄הִים    .וּבֵיתֵיהּ דְּהַהוּא גַּבְרָא לָא קָא מִבְרִי˂  " .וַיְבָרֶ˂ ה' אֶת־בֵּית הַמִּצְרִי בִּגְלַל יוֹסֵף"כְּתִיב    וּבְיוֹסֵף  ".בִּגְלָלֶ˃
וְקָשֶׁה אֵי˂ יִתָּכֵן    מָּן לִבְרָכָה ע"כ.וּ וּבֵיתוֹ שֶׁל אַחְאָב אֵינוֹ מְז  "הָיָה יָרֵא אֶת ה' מְאֹדוְעֹבַדְיָהוּ  "צְתָה בַּת־קוֹל וְאָמְרָה  יָ   הוּא?

  .מָּן לִבְרָכָה יוֹתֵר מִבֵּיתוֹ שֶׁל אַחְאָבוּשֶׁבֵּית הַמִּצְרִי יִהְיֶה מְז
 
In this way, it will be understood that which is said in the fourth chapter of Sanhedrin : 

Rabbi Yitzchak says, “Thus said Ahab to Obadiah: It is written 
regarding Jacob: ‘And Laban said to him: If now I have found favor in your eyes, 
I have learned by divination that the L-rd has blessed me on your account’ 
(Gen. 30:27). It is written regarding Joseph: ‘The L-rd blessed the Egyptian’s 
house for Joseph’s sake.’ The house of that man, i.e., my house, was not blessed. 
Perhaps you, i.e., Obadiah, do not fear G-d? Immediately, a Divine Voice 
emerged and said: ‘Now Obadiah feared the L-rd greatly’ (I Kings 8:13), but 
the house of Ahab is not fit for blessing.” 

- Sanhedrin 39b 
It is difficult to understand how it is possible that the house of the Egyptian was more fit for 
blessing than the house of Ahab. 

  
לּוּ הוּא אָדוֹן  יכְּאִ  ,אִי לָאו שֶׁאֲדוֹנָיו מָסַר לְיוֹסֵף כׇּל מַה שֶׁיֵּשׁ לוֹ  ,וְיֵשׁ לוֹמַר דִּלְעוֹלָם אַף בְּבֵית הַמִּצְרִי לאֹ הָיְתָה שׁוּרָה הַבְּרָכָה

ר זֶה, שֶׁהֲרֵי אַחְאָב הָיָה מֶלֶ˂ וּבֵיתוֹ הָיָה נִקְרָא בֵּית הַמֶּלֶ˂ וְהַמַּלְכוּת שְׁיָיר  אֲבָל בְּעוֹבַדְיָה עִם אַחְאָב לאֹ הָיָה אֶפְשָׁ .  וּמוֹשֵׁל בְּכָל
ה נָמֵי נָבאֹ  עֲקֹב וְיוֹסֵף. וּבְזֶ וְאֵינוֹ דּוֹמֶה לְפוֹטִיפַר וְלָבָן שֶׁהִסִּיחוּ דַּעְתָּם מִנְּכָסֵיהֶם וּמִבָּתֵּיהֶם לְאַחֵר שֶׁמָּסְרוּ הַכֹּל בַּיָּד יַ   .לְעַצְמוֹ

י נִ וֹאֶלָּא וַדַּאי כִּדְאָמְרִינַן כְּלוֹמַר הִנֵּה אֲד  ,""הֵן אֲדֹנִי לאֹ־יָדַע אִתִּי מַה וְכוּ'  לָתֵת טַעַם מַה הָיָה לוֹ לְיוֹסֵף לְהָשִׁיב לְאֵשֶׁת פּוֹטִיפַר,
הַבְּרָכָה, עָלָיו  שֶׁתָּחוּל  כְּדֵי  הַכֹּל  לִי  מִפְּנֵ   מָסַר  זֶה?  אִתִּי,  וְלָמָּה  שֶׂה'  אֶעֱשֶׂה"י  כֵן    "וְאֵי˂  וְחָטָאתִי  "אִם  הַזּאֹת  הַגְּדֹלָה  הָרָעָה 

  ?"לֵא˄הִים
 

It can be said that even in the Egyptian house, there was no right of blessing, if not for 
the fact that his master gave to Joseph everything he had, as if [Joseph] were master and 
governor of all. But for the case of Obadiah with Ahab, this was not possible, for Ahab was 
king and his house was called a royal house, and the kingship remained for [Ahab] alone to 
control. This is not like Potiphar and Laban, who removed their thoughts from their 
possessions and houses after handing everything over to Jacob and Joseph. In this way we 
will also come to give a taste of what Joseph had to say to Potiphar's wife, “Look, my master, 
having me, doesn’t know what is in the house, and he has put all that he has into my hand” (Gen. 
39:8). Rather, it is certain that he meant, “Look, my master has given everything to me in 
order that the blessing should rest upon him, and why is this that he has done so? Because he 
recognizes that G-d is with me, “and how will I do” this thing, if so, “this great evil and sin 
before the L-rd? (Gen. 39:9)” 

 
* * * 


